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 پژوهشی مقاله
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ی بومی و اصیل ایرانی است که نسل به نسل از هادانش ءو مکتوب ایران جز سنتی طب هدف: و زمینه 

بخش بزرگی از میراث کهن کشور ماست این بخش از طرفی  سنتیگذشتگان به ما رسیده است. در واقع پزشکی 

ی این رشته هادیگر دانشتر به زبان و ادبیات و با موضوعات پزشکی ارتباط دارد و از طرفی با نگاهی وسیع

دانش پزشکی  هایی گسترده آمیخته است؛ یکی از این دانشهامرتبط است. بخش بزرگی از ادبیات ایران با دانش

ی هاوسایل و زمینه ش به موضوعاتی چون داروها، امراض،است تقریباً تمام شاعران زبان فارسی در آثار خوی

پزشکی است که  زمینهترین آثار منظوم در از جامع« زبده»ه خطی هرچند مختصر دارند. نسخ ،اشاراتیپزشکی 

توان می کحّال است. آنچه سلیمانعلیشاهشده است. ناظم این اثر شخصی به نام  تألیف قمریدر قرن یازدهم 

( دارد هاچشم پزشکی داشته است و علاوه بر این اثر، اثری دیگر با عنوان حمیات )تب هدریافت آن که وی حرف

« متمم زبده منظوم»آورده است. نگارندگان مقاله پس از معرفی نسخه خطی  که آن را پس از زبده فراهم

شناسی و مراجعه به کتابخانه و تذکره به معرفی این اثر کوشند با تکیه بر دانش نسخهمی کحّال سلیمانعلیشاه

مجلس شورای اسلامی  هه در کتابخانشدیادخطی  نسخه ی پژوهش موضوعات علوم انسانی بپردازند.هایا روش

  .اکنون به عنوان منبعی برای بررسی مباحث پزشکی ادبی قرن یازدهم قرار گرفته استشود و هممی نگهداری

ای و اسنادی است. بر این اساس، مطابق شده در این پژوهش، روش کتابخانهروش به کار گرفته ها:روش و مواد

برداری ادبیات فارسی نخست منابع فراهم آمد و سپس به مطالعه، بازخوانی، فیشپژوهش در علوم انسانی و  شیوه

و تحلیل و تفسیر پرداخته شد. مواد این مقاله در درجه نخست نسخه خطی متمم زبده و در مراحل بعدی 

 .و مقالات علمی در این زمینه بود هاکتاب

ای آهنگین و به ها با زبان و شیوهراه با داروها و میزان آنی درمان همهاو شیوه هاای از دردزبده آمیزه :هاهیافت

 .این پژوهش است هترین یافتنظم است. معرفی زبده و اثر او در فرایند پژوهش تاریخ طب، برجسته

ی طب قدیم، هاای منظوم در زمینهخطی متمم زبده منظوم علاوه بر شناخت نسخه نسخه مطالعه گیری:نتیجه

تر آوردن ادویه و داروهای گیاهی و گاه حیوانی، سبب شناخت دقیقو کیفیت فراهم هادچگونگی تشریح در

دهد که بسیاری می این پژوهش نشان .صفویه شد دوره، اثر و جریان طب سنتی در عصر تیموری و آغاز مصنّف

ساختار نظم ریخته و از به منظور پایایی و یادگیری آسان، آثار خویش را به قالب و  هااز طبیبان و صاحبان حرفه

 .اندگی به روند پیشرفت این علوم کردهاین طریق خدمت بزر
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 مقدمه .1

ی بشر همراه او بوده است و ی زندگهادرد و رنج در تمام دوره

ت این قرابت و نیاز به درمان، طب و پزشکی نیز به عل

خورد و بسته به موقعیت می ناخودآگاه در تمام ادوار به چشم

به طرق مختلف به  هاب هر دوره، این دانستهزبانی و زبان غال

 شده است.می آیندگان منتقل

 که گفت توانمی آمدهعمل به یهایبررس و مطابق مستندات

 رسد. آنان درمی یاتهاها دوره به ایران در پزشکی تاریخچه

 و کردندمی زندگی خوارزم نزدیکی در خود نخستین زادگاه

 مانند واقع در که شده هنامید ترتیا آریایی پزشک لیناو

دارای  رومیان برای آسکولاپیوس و یونانیان برای اسکپیوس

 .(1) اهمیت است

 که دهدمی نشان پهلوی زبان مختلف یهاکتاب یهانوشته

 دارویی خواص از داشته، ترتیا دست نیز جراحی در ترتیا

 عصاره خود ویژه به و داشته کامل آگاهی نیز مختلف گیاهان

 17 بند ۹ یسنای در که همانطور .است کردهمی تهیه را هاآن

 آن عصاره و فشرد را هئوما گیاه که ناموری سومین: است آمده

 .(1)سام بود  خاندان از تریتا ،ساخت مهیا را

در ایران پس از اسلام در کتاب شاهنامه فردوسی، به عنوان 

ی آغازین شعر، نیز به پزشکی و داروهای هایکی از متن

فراوان اشاره شده است. فردوسی در بخش پادشاهی  گیاهی،

پردازد و طلیعه پزشکی را در دوران می جمشید به این موضوع

 داند:می جمشید و از دستاوردهای پادشاهی او

 
 چو عود و چو عنبر چو روشن گلالاب   مشک ناب ونو چو کافور و چ« بان» چو

 

 پزشلالالاکی و درملالالاان هلالالار دردمنلالالاد
 

 (2) نلالالالالاددرِ تندرسلالالالالاتی و راه گز 
 

 

ال پزشکی جهان بوده ی فعهاپس از اسلام نیز ایران از قطب

ی خود را به مناطق هااز این رو ایرانیان دانش و یافته .است

 سنتی لا ی مکتب پزشکیهااند. ریشهکردهمی مختلف صادر

رسد؛ بر طبق نظر سیریل می ایران به بیش از هزار سال قبل

ی، در ایران قدیم وضعیت مورخ پزشک (Cyril Elgood) الگود

توان پا را فراتر می تأی به جرتر از آشور بود، حتطب پیشرفته

یونانی  طبنهاده و گفت که ایرانیان اصول آن چیزی را که 

اند و آنان نیز که فرضیه شده به یونانیان تعلیم دادهنامیده

شناختند، به می خود را یک فریضه بیگانه هطبایع چهارگان

 .(۳) نامیدندمی ن، آن را ایرانیرسم آن زما

ایران مانند  سنتیستارگان طب  پژوهش: هپیشین .1-1

ابوعلی سینا، رازی، سیداسماعیل جرجانی، علی بن عباس 

اهوازی و دیگر بزرگان نامدار این عرصه در حدود هشت قرن 

غرب و شرق را بر عهده داشتند و  طبی هاهدایت دانشگاه

طب در ه پور که نخستین دانشکدشاسیس بیمارستان جندیأت

ست که هاشود، گواهی صادق بر این گفتهمی جهان شمرده

بار در ایران بودند که برای نخستین دهد، این ملتمی نشان

ای جهت تعلیم و تکمیل علم هسیس دانشکدأتاریخ علوم، به ت

ی این دانشمندان طب همت گماشتند. چاپ و نشر آثار پزشک

ن رایج بوده است. در کنار این آثار مقالات کنواز گذشته دور تا

 و آثار باز شناختی نیز مشاهده، معرفی و چاپ شده است؛

یی هاآثار در مقاله نوع بخشی از اینشمار این آثار فراوان است: 

علی ج سلطانمعرفی و نقد نسخه خطی دستورالعلاچون 

 1۳۹۳متن شناسی ادب فارسی به سال ) هخراسانی در مجل

و معرفی شده است. نیز  و دیگران چاپ قلم نجمه دری( به ش.

خطی  نسخهمعرفی و تحلیل سبکی  عنوان ای دیگر بامقاله

« بی کسری از ارسطو در طهاپرسش»طب منظوم موسوم به 

شناسی دانشگاه نسخه هنورالدینی اقدم در مجلبه قلم یحیی

چاپ رسیده است. این نخستین  ( بهش. 1۳۹۳) آزاد دهاقان

یعنی متمم زبده  ،حاضر نسخهپژوهشی در خصوص  کوشش

 .است سلیمانعلیشاهمنظوم 

 



 1311زمستان ، موپنجچهل، شماره دوازدهمدوره تاریخ پزشکی،  مجله و همکاران قانونی

 

 3 
 

 اخلاقی ملاحظات .2

و صداقت استناد به  یاصل امانتدار ،پژوهش نیا نیدر تدو

در  یاز جانبدار زیمتون مورد استفاده، اصالت منابع و پره

 .شده است تیرعا ،هالیتحل ایمراجعه به متون 

 

 هاروش و مواد .3

ای و شده در این پژوهش روش کتابخانهگرفتهش به کاررو

پژوهش در علوم  شیوهاسنادی است. بر این اساس مطابق 

انسانی و ادبیات فارسی نخست منابع فراهم آمد و سپس به 

برداری و تحلیل و تفسیر پرداخته شد. مطالعه، بازخوانی، فیش

در مواد این مقاله در درجه نخست نسخه خطی متمم زبده و 

و مقالات علمی در این زمینه بود. ابتدا به  هامراحل بعد کتاب

معرفی اثر و جایگاه طب در پهنه زبان و ادب عصر صفوی 

اشاره شد، سپس به نکاتی در خصوص پزشکی سنتی و 

 .ی این اثر پرداخته شدهاویژگی

 

 هاهیافت .4

، مؤلفپژوهش حاضر، شناخت و شناسانیدن  هنخستین یافت

 ه، از پزشکان عصر صفوی و معرفی او به جامعسلیمانعلیشاه

ای پزشکی و ادبی است؛ در ادامه، با شناخت و معرفی نسخه

و  های طب قدیم، چگونگی تشریح دردهامنظوم در زمینه

آوردن ادویه و داروهای گیاهی و گاه حیوانی، کیفیت فراهم

تر علم پزشکی و جریان طب سنتی در زمینه شناخت دقیق

صفوی حاصل شد؛ این پژوهش  دورهتیموری و آغاز  عصر

به  هادهد که بسیاری از طبیبان و صاحبان حرفهمی نشان

منظور پایایی و یادگیری آسان، آثار خویش را به قالب و 

ساختار نظم ریخته و از این طریق خدمت بزرگی به روند 

 اند.پیشرفت این علوم کرده

 :در عصر صفویه آثار پزشکی ادبی و جایگاه آن. 4-1

دهم تا میانه سده  ی سدههاه که از نخستین سالصفویدوره 

ی از تاریخ و ، دوران مهمگیردمی را دربر قمریدوازدهم 

به نقش مهمی که  توجهدر این عصر با  ادبیات ایران است.

اند، ی سیاسی اجتماعی داشتههاگیریباشیان در تصمیمحکیم

از منابع  داشته است، ی خاصین دوران جایگاهپزشکی در اعلم 

ی هاآید که شمار عالمان به دانشمیتاریخی این عصر بر

شود و چون دانش را به سوی می ریاضی و طبیعی کاسته

کشانند، اگرچه تعداد کسانی که در این می ی مذهبیهاحوزه

اند ی ریاضی و نظری و طبیعی کتاب نوشتههادوره در دانش

به دست عالمان عمدتاً ایرانی و غیر  اهاین کتاب اماکم نیستد، 

ی ایران امروزی نوشته هایی خارج از مرزهاایرانی در سرزمین

(. در حقیقت در این دوران علم پزشکی همان 4) شده است

اندک به رویکرد عصر تیموری و ایلخانان را دارد که اندک

 نشر آثار پزشکی به ویژه به زبان اما ،گرایدمی انحطاط و قهقهرا

 .(4) شودمی آثار این دوره محسوب ءشعر جز

ده بیشتر ی متون منظوم، یادگیری سریع و استفاهااز ویژگی

 عموم از آن است. طب سنتی، علمی مردمی بود و به همه

طبقات از دانشمندان تا مردم کوچه و بازار تعلق داشت؛ به 

 همین دلیل دانشمندان از زبان شعر برای تعلیم علوم استفاده

ی به قدری ساده به طور کل هاکردند. زبان این نوع کتابمی

 ،ها را به خاطر سپردتوان آنمی است که به راحتی و سهولت

ای از تواند به مجموعهمی هاآن مطالعهای نیز با هر خواننده

ی مختلف و نحوه درمان هااطلاعات سطحی در مورد بیماری

پرداخت این علوم  ت وها دست یابد. به همین دلیل در ساخآن

ه، به زبان فارسی و زبان ساده شعر که از در عصر صفوی

 بیشتری توجه ،ترین ابزار انتقال دانش در میان عوام بودمهم

 شود.می

گونه آثار را بسیاری از نویسندگان و دانشمندان علوم ادبی این

ر ادبیات تاریخ تطو مطالعهاند. در آثار تعلیمی قرار داده ءجز

ادبیات تعلیمی  شوند که اگرچه در زمرهمی آثاری یافتفارسی 

ادبیات آفرینشی و برآمده از ذوق و  ءجز اما ،گیرندمی قرار

مثل الفیه ابن مالک که در  ،شونداحساس محسوب نمی

دی سبزواری هاملاآموزش صرف و نحو است و یا منظومه حاج
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و یی چون قالب هادر فلسفه. این نوع آثار از جهت ویژگی

دارای وزن و  ،اندساختار با آثار طراز اول ادبیات مشترک

از  اما ،شودمی بر آنان اطلاق« شعر»اند و گاهی نیز واژه قافیه

لذا بهتر است این آثار را نظم  ،اندل و ادبیات خالیجوهر تخی

 .(۱) تعلیمی خواند

توان آثار پزشکی منظوم می به تعریف ادبیات تعلیمی توجهبا 

چنانکه در تعریف آن ، ادبیات تعلیمی به شمار آورد ءرا جز

شعر تعلیمی شعری است که هدف در آن تعلیم »آمده است: 

نیکی )خیر( و زیبایی.  علم و اخلاق و هنر است، یعنی حقیقت

 :شودمی در ادبیات ملل مختلف دو نوع شعر تعلیمی دیده

نوعی که موضوع آن خیر و نیکی است که در حوزه اخلاق  لا1

نوعی که موضوع آن زیبایی و حقیقت است و در لا 2؛ رار داردق

 ای از علم یا ادب رامسألهگیرد که می ادبیاتی جای هحوز

ی هاالبته در آثار گذشته ما برای ادبیات تعلیمی نام ،آموزندمی

مختلفی چون زهد، تحقیق، پند، حکمت، وعظ و تعلیم به کار 

رز نظم تعلیمی اختصار ی باهایکی از ویژگی .(۱) «رفته است

ادبی گاه یک فصل  هگونبه نحوی که شاعر در این ،گویی است

کند و به واسطه آن یک بیت می از کتاب را در بیتی خلاصه

 کند.می مفهوم کلی را به خواننده القا

صفا در عصر صفویه، طبیبان ادیبی رشد کردند که  هبنا بر گفت

آوردند؛ اینان  ی به وجودپزشک لا برخی از آنان تا چند اثر ادبی

علی گونابادی، یوسفی هروی، سلطان کسانی بودند چون

... . جای بن هروی، حکیم شفایی و نورالدین شیرازی، محمد

اند. برای مثال تعجب نیست که اکثر آنان شاعر نیز بوده

ی خطی پزشکی متعلق به قرن یازدهم و هانسخه تعدادی از

وار شده به صورت فهرستدوازدهم که به صورت منظوم ثبت

فوائد الانسان،  لا2وب چینی، مسیح مهتدی؛ چلا 1 چنین است:

 الدین احمدکلیات الطب، شیخ مهذب لا۳؛ درویش دوایی شیرازی

منظومه لا ۱ب شفایی از حکیم شفایی؛ طلا 4؛ بن عبدالرضا

لا علاج الامراض ۹؛ بن عبدالرحمن علی بن محمد جواهرالمقال،

علی گونابادی؛ ور العلاج از سلطانتدسلا ۳از یوسفی هروی؛ 

نسخه مذکور  لا۹؛ الدین کازرونیشهاب مثنوی طب منظوم، لا1

 .(4کحّال ) سلیمانعلیشاه مثنوی طب منظوم،

زندگی و آثار این شاعران و  مطالعهاز دیدگاه نگارندگان، با 

توان ساختار میان )چون حکیم شفایی، طبیب و...( طبیب

ل شد: شاعران ئشاعران و طبیبان قابندی دیگری در تقسیم

طبیب و طبیبان شاعر. شاعران طبیب و طبیبان شاعر در عصر 

صفویه فراوانند. شاید در نگاه اول اختلاف چندانی میان این دو 

 ارائهدر واقع تفاوت موجود در نوع و ساختار  اما ،گروه نباشد

یعنی شاعران طبیب، شامل شاعران  ،هاست. گروه اولآثار آن

صاحب سبک و ذوقی هستند که مطالب پزشکی و غیر پزشکی 

 ارائهخود را به زیباترین نحو ممکن به خوانندگان خود 

توان به حکیم شفایی، طبیب می از این گروه ،دهندمی

تف اصفهانی و... اشاره کرد. برخی از این شاعران ها اصفهانی،

عالی و یک نمونه از غزل  ،در دوران پس از صفویه ظهور کردند

 بیب اصفهانی مؤید این موضوع است:غیر پزشکی ط

 

 دل نشلایند  هغمش در نهلاان خانلالا
 

 به نلاازی کلاه لیللالالای بلاه محملال نشلایند       
 

 مرنجان دلم را که این مرغ وحشلای 
 

 ز باملالالای کلالاه برخاسلالات مشلالاکل نشلالایند   
 

 آیلاد خلََد گر به پا خلالااری آسلاان بر  
 

 چلاه سازم به خلالالااری کلالاه بلالالار دل نشیند  

 ه دنبال محملال چنلالاان زار گلاریم  ب
 

 (۹) ام ناقلالالالاه در گلالالالال نشیندکلالاه از گریلاه  
 

 

پزشکان قرن هشتم  تریننیز جلال طبیب شیرازی که از حاذق

ت مهارت در طبابت مورد تقرب پادشاهان زمان است و به عل

خود بوده است. طبق نظر صفا، جلال طبیب گذشته از تبحر 

و در شعر خود غالباً جلال و گاه طبیب  پزشکی شاعر نیز بوده

حی (. نقل است که وی داروی مفر4) کرده استمی تخلص

شجاع درست کرد و با ابیاتی در وصف فواید آن به برای شاه

نیک »خدمت شاه فرستاد. شاه درجواب وی این چنین گفت: 

م ؛ گروه دو(۳« )پیری مشکل به جوانی بدل شود امابگفتی، 

این گروه را باید پزشکان ناظم دانست  ،تندطبیبان ناظم هس

 خود به زبان و نظم پا به این عرصه هکه صرفاً به خاطر علاق

تخیل و ادبیات  هاگرچه آثار در خور ذکری در حوز گذارند،می
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ها مورد ت توانایی در پزشکی، آثار آنبه عل امادهند، نمی ارائه

 ،ین گروه استال از اکح سلیمانعلیشاه گیرد.می قرار توجه

پیوند این گروه با ادبیات به خاطر به کارگیری ابزار مشترک 

 زبانی و ارتباطی است.

آثار  ءجز« متمم زبده»خطی  نسخه. متمم زبده: 4-2

ارزشمند و علمی قرن یازدهم است. این اثر از دو دیدگاه ادبی 

توان می اثر مطالعهمل و بررسی است. با أو پزشکی قابل ت

پزشکی و  هاین اثر در حیط مصنّفناظم یا دریافت که 

ی توجهای خویش توانایی شایسته و درخور تجربیات حرفه

 دارد. 

ی تاریخ هاتا آنجا که در کتابکحاّل:  سلیمانعلیشاه .4-2-1

 ی،آباده نصری ریاض الشعرا، هفت اقلیم، تذکرهاادبیات و تذکره

لاعاتی در جستجو شد، هیچ اطمجمع الفصحا و خلاصه الاشعار 

خصوص نام و نسب، تاریخ تولد و وفات ناظم و محل آن به 

دست نیامد. ناظم نیز به اطلاعاتی از این دست در اثر خویش 

به مذهب غالب در دوره صفویه و  توجهاشاره نکرده است؛ با 

دن وی کاملاً مبرهن و بوناظم، مسلمان و شیعه هاشارات پراکند

 آشکار است:

 

 شلالاد تملالاام تلالادابیر فلالاالج کنلالاون 
 

 (1خلالادا را ثنلالاا و نبلالای را سلالالام ) 
 

 

 نام با سنتیلا  ی پزشکیهانسخه دیگر مانند نیز نسخه این

 و توصیف از بعد شود؛ نویسندهمی شروع منقبت او و خدا

 کند:می عنوان را خود مطالب خداوند تمجید

 

 پس از حمد خلاق خیلار و کملاال  
 جج

 خلالادای شلالافابخش هلالار اعلالاتلال   
 جج

 یم حبیلالالاب درود رسلالالاول کلالالار 
 

 قلوب حلازین را خجسلاته طبیلاب    
 ج

 ثنلالالاا نیلالالاز بلالالار آل و اصلالالاحاب او
 ج

 بلالار اشلالایاع و اتبلالااع و احبلالااب او   
 ج

 ز اعضلالالاا کلالالاه دارد قبلالالاول عللالالام
 

 خبرهلالاا کلالاه دارم بلالاه نظلالام آورم  
 

 آن عضلالالاوها اولشلالالاماره کلالالانم 
  

 کلالاه یابلالاد ز اسلالاباب غلالام دردهلالاا  
  

 روم تلالاا قلالادم  اول سلالار گیلالارم  ز
 

 (1) هلالاا شلالاماره کلالانم آن اسلالاامی 
 

اتمام این پردازد و پس از می به موضوعات پزشکی مصنّفگاه آن

در سطور پایانی داشت مادی، موضوعات، بدون هیچ چشم

 رساند:می کتاب، سخن خود را با این دعا به پایان

 

 الهلالای تلالاو ملالاا را صلالافایی بلالاده    
 

 وزیلالالان درد ملالالاا را دوایلالالای بلالالاده 
 

 چلالاو عملالارم بلالاود نسلالاخه آخلالارین  
 

 (1ین )به رحمت ببر سوی خلد بلار  
 

 

 هاعلاوه بر این منظومه، منظومه طبی دیگری در تب مصنّف

)حمیات( دارد که آن را پس از زبده ترتیب داده است. حابری 

در نظم قانون )بخش حمیات از »نویسد: می در این خصوص

صاحب منظومه زبده( چنانکه در آغاز منظومه گوید انواع تب و 

ا به طور خلاصه در زبده ها راسباب و علامات و معالجات آن

در اینجا برای مبتدیان به تفضیل پرداخته و  اما ،بیان داشته

 (.۹« )بخش حمیات قانون را به نظم در آورده است

به  خطیای متمم زبده نسخه: ی بنیادی اثرهاویژگی .4-2-2

 به «منظوم طب» نام است که با قمری 11خطّ نستعلیق قرن

 س شورای اسلامی نگهداریمجل هدر کتابخان ۹212 شماره

با جلد تیماج  21*12خشتی ۳شود. این نسخه در قطع می

، 22و سطور  ۱1۹تعداد صفحات  مشکی مندرس یک لا و

است.  22۱۹۹کاغذ دولت آبادی شکری و شماره ثبت قدیم

در بیشتر صفحات این اثر، است. تمام این اثر به صورت مثنوی 

شده است؛ سپس به  بر یک یا چند مصراع یا بیت خط کشیده

جای آن، مصراع یا بیت دیگری نوشته شده است. گاه نیز 

یی با قلم تازه تر بر نسخه افزوده شده است. گویا هاحاشیه

ی پزشکی ای از هااین خطوط، مطالب و یاداشت هنویسند

استادان خود میرزا باقر و میرزا کریم نامی، نقل کرده است. گاه 

صفحات با قلم اصلی نسخه،  متنِ برخی از هنیز در حاشی

در حاشیه نوشته »  همطالبی به نثر آمده و در ذیل آن جمل

کند که نسخه به می قید شده است؛ این مطلب تایید« شود

ی بعد کس یا هااثر است و در دوره هو سرایند مؤلفخط 

برگ  یهای دیگری بدان افزوده اند. کنارههاکسانی، حاشیه
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یی از فساد کاغذ هادیده است. نشانهنسخه، آسیب موریانه  اول

 (.۹شود)می نسخه دیده اول هی نیمهادر اثر رطوبت در برگ

 چنین است: نسخه آغاز

 

 به نلالالالاام خداونلاد خیلار و کملاال    
 

 خلالادای شلالافابخش هلالار اعتلالادال   
 

 درود رسلالالاول کلالالاریم حبیلالالاب  
 

 (1قلوب حزین را خجسته طبیلاب )  
 

 

 و پایان آن نیز چنین است:

 

 دگلار حمیّلاات  کنون ختم کلاردم  
 

 خلالادا را ثنلالالاا و نبلالای را صلالالالات   
 

 نخلالاواهم ز غیلالاری دگلالار ملالازد آن 
 

 (1تو مزدم بده هم تویی مسلاتعان )  
 

 

شود : بخش می به طور کلی این نسخه به دو بخش تقسیم

است و بعد از آن نویسنده یک  211نخست تا پایان صفحه 

بسم الله »با آوردن  21۳صفحه را سفید گذاشته و در صفحه 

کند. به درستی می نگارش بخش دوّم را آغاز« حمن الرحیمالر

علت این امر مشخص نیست شاید هدف نویسنده تقلید از 

دیگر آثاری از این دست باشد که اثر خویش را در دو مقاله، 

 (4ساخته و پرداخته اند.)

اصولاً نویسندگان، شاعران و  علت نگارش نسخه: .4-2-۳

دلایل و اسباب متفاوتی آورده  ان برای تصنیف آثار خویشمؤلف

این اثر هم نکته ای جالب آمده  تألیفاند؛ در خصوص سبب 

 است؛ آن گونه که از لابه لای سطور و ابیات این نسخه بر

گوید سروش می در علت نگارش اثر سلیمانعلیشاهآید، می

 :اثر ترغیب کرده استغیب )فرخ سروش( وی را به نگارش این 

 

 ملالاتمم دگلالار چلالاو فلالاارغ شلالادم از 
 

 به خاطر درآمد ز غیبم خبر 
 

 کلالاه ابلالاواب حملالای و تفضلالایل آن 
 

 ام لُلالالاب آنچلالالاو در زبلالالاده آورده 
 

 وللالالای مبتلالالادی را تفاصلالالایل بلالالاه
 ج

 تفاصلالالایل بگشلالالااید از آن گلالالاره  
 

 چنین گفت فلارخ سروشلام در آن  
 

 (1که حمی قانون کنم نظلام آن )  
 

 

از دیگر دلایل نگارش این مجموعه جهد و تلاش ناظم برای 

ی هاآگاهانیدن و طمّلع ساختن علاقه مندان و انتقال دانسته

 خود به ایشان است:

 

 ز اعضلالالاا کلالالاه دارم قبلالالاول اللالالام 
 

 خبرهلالاا کلالاه دانلالام بلالاه نظلالام آورم  
 

 شلالالاماره کلالالانم اول آن عضلالالاوها 
 

 (1که یابد ز اسباب غلام دردهلاا )   
 

 

این منظومه در بحر متقارب مثمن  . محتوای منظومه:4-2-4

فعولن فعل( سروده شده است و موضوع  محذوف )فعولن فعولن

انتخاب وزن و قالب دو  .ی پزشکی و دارویی استهازمینه آن

کند: نخست آن که وزن متقارب و قالب می نکته را مسلمّ

برای بیان مطالب علمی لا  هامثنوی از بهترین بحرها و قالب

و  توجهپزشکی است؛ دیگر آن که این بحر در این دوران مورد 

 شیوهاعران و ناظمان فراوانی قرار گرفته است. عنایت ش

در تصنیف کتاب شیوه ای منظم و رایج است؛  سلیمانعلیشاه

 و علایم سپس کرده، عنوان را بیماری نام کوشد ابتدامی وی

 درمان یهاروش تشریح آن گاه به کند؛ بیان را آثار آن

 دارو یا بخشی اثر برای ییهاتوصیه و در پایانِ تجویز، پرداخته

 آورد.می بهبودی تداوم

، داروها هادر حقیقت این منظومه در اسباب و علامات بیماری

آید که می بر هاست؛ از ابیات پایانی اثرو طریقه معالجات آن

نویسنده، نخست کتابی در طب و معالجات به نام زبده نوشته و 

سپس آن را به نظم در آورده و با ذکر و شرح جزییات دواها و 

تدبیرهای پنج درد )خستگی، کوری، اسهال و دوبیماری دیگر( 

جزییات را در متمم زبده  مصنّفآن را به پایان برده است؛ 

ی هاحاضر( تکرار نکرده است. این مطلب از بیت )یعنی نسخه

 (.۹شود.)می نسخه مستفاد 2۹7صفحه 

تواند از جهات، می هر اثری ی نسخه:هاویژگی .4-3

تارهای مختلف مورد بررسی قرار گیرد. برخی از و ساخ هازمینه

ی هافکری نیرومندی دارند و برخی دیگر زمینه آثار زمینه

زبانی، آثاری فاخر و ارزشمند  ادبی؛ برخی دیگر نیز در حیطه
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متمم زبده اثری زبانی و عاری از  نسخهآیند. می به حساب

ک اثر است؛ در حقیقت تفاوت اصلی این اثر با ی شاعرانه تخیّل

علمی معمول و منثور، تنها ساختار زبانی و منظوم بودن آن 

است و اگر چه اثر یاد شده بیشتر یک اثر علمی است و تقریباً 

ی هاتوان برخی از ویژگیمی امای ادبی تهی است، هااز ویژگی

 ادبی را نیز در آن مشاهده کرد.

ی فکری، زبانی و هادر این مجال به بررسی مختصر ویژگی

 شود.می دبی این اثر منظوم پرداختها

ی فکری، هامنظور از ویژگی ی فکری اثر:هاویژگی. 4-۳-1

کوشد می مؤلفو مسایلی است که  ها، دغدغههابیشتر اندیشه

اثر را از  هها را به نحو احسن در اثر خود بگنجاند و خوانندتا آن

 ها آگاه سازد.آن

 گیرد:می قرار تحت عناوین زیر مورد بررسی این ویژگی

 دستورهای پزشکی )تجویز(.لا 

ی هانقل قول تجربیات پزشکان پیشین )یاری از آموزهلا 

 پیشین(.

ی دقیق طبی)مقدار و دوز مصرف که در هااستفاده از میزانلا 

 پزشکی امروز بسیار معتبر است(.

مطابقت دستورهای پزشکی این اثر با طب سنتی در تمدن لا 

 اسلامی.

ز امتیازهای ویژه و ا یکی :ای دقیق پزشکیدستوره. 4-۳-2

نظر نویسنده در توضیح و  دقتبزرگ این اثر پزشکی لا ادبی 

و وسواس خاص خود  دقتتشریح موضوع است. گوینده با 

کند. وزن می تمام دقایق و ظرایف مربوط به گیاهان را بیان

آماده سازی و زمان به درازا انجامیدن فِراهم  ههرگیاه، نحو

تمام  دقتارو را به همراه مدّت زمان مصرف آن، با سازی د

تواند می کند. با این توضیحات هر خواننده ایمی شرح

درمان بیماری خود به دست آورد. به  هاطلاعات مفیدی از نحو

 کنید: دقت هااین نمونه

 

 

 وللالالای وزن دارو ببایلالالاد نملالالالاود  
 

 کلالاه یابنلالاد از ادویلالاه نفلالاع و سلالاود 
 

 ر آنبِنه پلانج درهلام ز اصلال انلاد    
 

 سلالاه درهلالام بِنلالاه رازیانلالاه بلالار آن   
 

 ز گُلالال قنلالاد بایلالاد در آن ده درم  
 

 که پختلاه شلاود بل لام ایلان سلاقم       
 

 بدِه هفت روزش صباح این چنین
 

 (1چو پختی بلا غم ببر بعد از این ) 
 

 

این اثر تاکید گوینده بر حالت و شرایط  توجهاز نکات قابل 

بیمار  است در تجویزها شرایطبیمار است؛ وی معتقد 

 ترین موضوع است.ی امروزی( اصلیها)آزمایش

 

 قصلالاور و فتلالاورنوشلالاتم هملالاه بلالای
 

 که باشد در اوجلااع سلارها ضلارور    
 

 وللالالایکن تراکیلالالاب اخلالالالاط بلالالاد
 

 چو پیش از تحقق نلاه ظلااهر بلاود    
 

 به حدس و به تخمین ازین مفلاردات 
 

 (1ترکلاب ببایلالاد کلالاه آرد نجلالاات )  
 

 

نویسنده، طبیبی توانا  توان دریافت کهمی با خواندن این نسخه

درمان، به بیمار  شیوهچراکه بعد از بیان  ،و البته مشفق است

کند که بعد از بهبود از چه موادی استفاده کرده و می یادآوری

از چه موادی دوری گزیند )پرهیز در خوارک و رفتار و نیز 

 گوید:می به عنوان مثال .تهییج و تحذیر نوع استفاده(

 

 از علالالاج صلالاداعچلالاو یلالاابی فَلالاراغ 
 

 بکلالان منلالاع از علالاود آن ای مطلالااع 
 

 غلالالاذا و فواکلالالاه کلالالاه نفلالالاخ آورد 
 

 (1ها خورد )مهَل خسته هرگز که آن 
 

 

 یا:

 

 فواکه که باشند خشلاک و غللایظ  
 

 فزاینلالاد سلالاودا و سلالاازد ملالاری     
 

 چو خرما و خارک چلاو آبلای دگلار   
 

 (1فزایند سودا حلاذر کلان حلاذر )    
 

 

شود که طبیب می سببدارو  تأثیرنظر و البته حساسیت  دقت

یی هاو وسایل تهیه دارو نیز توصیه هادر نوع و چگونگی ظرف

 را بیان کند:

 

 به دیگی که سنگی بلاود ایلان دوا  
 

 (1هلالاا )پلالازم تلالاا نمانلالاد درو آب   
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، سلیمانعلیشاه: نقل قول تجربیات پزشکان پیشین. 4-۳-۳

بدون هیچ واهمه و با حفظ منبع به نقل تجربیات پزشکان 

پردازد. این می ن با رویکردی کاملاً شفاف و روشنپیشی

خصیصه نشان از باور و اعتقاد طبیب به حرفه و اصل حُسن 

 امانتداری وی دارد:

 

 قریطلالاون فاضلالال شلالانیدم کلالاه او 
 

 (1یرقان ببردی به تسعیط او ) ]به[ 
 

 چنین گفت جالینوس عالی مقلاام 
 

 (1که این فن از او یافته انتظلاام )  
 

 

باز هم حُسن صداقت خود  ،دانده نام گوینده را نمیو یا آنجا ک

که این گفته از فرد دیگری است  کندمی را نشان داده، بیان

 که مورد استفاده قرار گرفته است.

 

 غلالاذایی کلالاه لایلالاق بلالاود در سلالاقم 
 

 (1چنین است مرویّ ز اهل حکلام )  
 

 

همانطور که پیش از : ی طب قدیمهااستفاده از میزان. 4-۳-4

ت و حساسیت مبحث به اهمی توجهاین هم یاد شد، ناظم با 

ای بر میزان و مقدار استفاده از داروها نظر ویژه دقتدرمان، 

دارد. واحدهای مورد استفاده در این اثر، غالباً مثقال، درهم، 

ه )یک دوازدهم رطل( است؛ جالب دانگ، رطل، حبه، و اوقی

ها را نیز در نگاه و دیدگاه پزشکی قدیم که وی مقادیر داروآن

دهد. برای آگاهی بیشتر، توضیح مختصر هر می کاملاً شرح

 آید:می یک

مثقال: به اعتبار زمان و مکان وزن مثقال مت یر بود و در لا 

اند؛ ی مختلفی آوردههامأخذهای مختلف برای این واژه معادل

ای از طلا رهشده آن پابدین قرار: در عرف چیزی است که وزن

جو متوسط  باشد و قیراط پنج دانهمی و به مقدار بیست قیراط

 .(17)جو است  است پس وزن مثقال یکصد دانه

درهم: مقیاسی برای وزن و آن شش دانق است و دانق شش لا 

 .(17) حبّه است و حبّه دو جو دانه است

 یک بخش از شش بخش چیزی شش یک چیزی. دانگ:لا 

(17). 

 لتر، مأخوذ از لاتینی لیترا، نیم من، دوازده اوقیه رطل: معربلا 

(17). 

یا ربع  حبّه: یک دانه، شش یک دانگ، سدس سدس مثقال و لا

 .(17) تسع مثقال

)اوقیه(: وزن معادل هفت مثقال ولی وزن امروزه  وقیهلا 

 هفتمپنجمتعارف میان مردم و اطبا معادل وزن ده درهم و 

 .(17) درهم است

مطابقت دستورهای پزشکی با طب سنتی درتمدن . 4-۳-۱

ترین دستورهای زندگی است قرآن کریم حاوی جامع: اسلامی

ترین و مسلم است که طب و بهداشت که از جمله ضروری

در آن یاد شده است. از این رو  ،واجبات زندگی آدمیان است

 ،توضیح و تفسیر آن بر عهده حاملان و حافظان آن وظیفه

انبیاست. قرآن پر از ظرایف و دقایقی است که پس از یعنی 

ی زیاد توسط دانشمندان، پرده از دقایق آن برداشته هابررسی

 شود.می شده و

کوشد تا برآیند دستورها و می گوینده در کتاب متمم زبده

از این جهت بر  .تجویزها مطابق و همسو با علم و دین باشد

نگور، به، انار، خرما به همراه یی چون سیب، اهامیوه استفاده از

زیتون و انجیر به کرّات اشاره کرده است و در درمان انواع 

داده و شیوه  ها را در دستور کار قراراستفاده از آن هابیماری

ی هابر اساس طب سنتی با الگو ها راکاربرد و استفاده از آن

 کنید: دقتی زیر هابه نمونه .کندمی اسلامی بیان

 سیب:

 د شلالاربتی قلالادر مثقلالاال از آن بلالاو
 

 (1خلالالاورد آب تفلالالااح هملالالاراه آن ) 
 

 

 انار:

 غلالاذاهای یلالاابس چلالاو غلالاوره انلالاار 
 

 (1) چو لیمو بود هم در آن خوشگوار 
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 انجیر:

 در این کار انجیلار خلاوردی بسلای   
 

 (1ندیده ازو صرع و زحملات کسلای )   
 

 

 انگور:

 چو حلم بره همچو شلارب شلاراب  
 

 (1چو انگور و شربت ز قند و گلاب ) 

 

آثار ادبی چون برخاسته از : ی زبانی اثرهاویژگی. 4-4

ی ادبی و هاارائهاندیشه و احساسات شاعر یا نویسنده است با 

 ی زبانی که اصطلاحاً ترفندهای ادبی و بیانی نامیدههاویژگی

این آثار و چگونگی کاربرد  آمیخته و همراه است. ،شودمی

دال بر توانایی  بلکه ،دشومی تنها سبب تلطیف کلامها نهآن

شاعر یا نظم پرداز، نسبت به زبان خویش است. آثاری که 

بندی ار پایین است یا آثاری که در ردهها بسیجنبه تخیل آن

اصولاً از این ترفندها خالی  ،گیرندمی تعلیمی جای لا نوع ادبی

رونق و روایی آثار تخییلی را ندارند. با این حال  اما ،نیستند

ی تعلیمی با مصالح و هاو مصالح کاربردی نوشته چون مواد

توان می آفرینشی یکسان استلا  مواد کاربردی آثار ادبی

 در این مقاله نیز .ها یافترا در آن هایی از این ترفندهانمونه

 ی زیر اشاره کرد: هاتوان به نمونهمی

: گنجاندن واژگان دشوار وسنگین طبی در وزن منظوم. 4-4-1

توان به راحتی به می یاد شده ه چند صفحه از نسخهبا مطالع

سرشار از  سنتیاین نکته پی برد که واژگان تخصصی طب 

ها در یک بیت بردن آنلمات ثقیل و سنگین است که به کارک

به ویژه که  ،یا مصرع کاری بس دشوار و گاه ناممکن است

ی برخی از این واژگان، واژگان مهجور فارسی، عربی و گاه یونان

انجام این مهم به خوبی برآمده  عهده اما ناظم این اثر از ،است

ی بارز این اثر هاتوان جزو یکی از شاخصهمی است؛ این نکته را

یاد کرد. واژگانی چون اسطوخودوس، سقمونیا، اهلیلج، هلیله، 

واژگانی بس دشوار هستند که به خوبی در وزن  .بسفایج و..

ن ثقالت و سنگینی موجب به هم لبته گاه نیز ای، ااندنشسته

 افکند:می متن را به سختی هشود و خوانندمی ریختگی وزن شعر

 (1به سه وقیه دوغی که دارد صفا )  بکن حل به یک دانگ سقمونیا
 

 از آن ده درم ده درم آورم
 ججج

 (1ز اسطوخودوس نصف ده آورم ) 
 

 

اسلام و با ظهور : کاربرد و بسامد بالای واژگان عربی .4-4-2

گسترش آن در ایران، زبان رسمی علمی جهان اسلام )عربی( 

گسترش بیشتری یافت و دانشمندان و پزشکان مسلمان ایرانی 

کردند و شاید به همین  تألیفعموماً آثار خود را به زبان عربی 

ترین آثار پزشکی مانند الحاوی و طب دلیل باشد که زبانِ مهم

لطب ابوعلی سینا، کامل الصناعه المنصوری رازی، القانون فی ا

الطبیبه علی بن عباس اهوازی و... به عربی است. این موضوع 

باعث شده تا نویسندگان دیگر آثار پزشکی این منابع را به 

قرار داده، یا نکاتی را از آن  عنوان سرمشق و الگوی خویش

 استخراج و استفاده کنند.

 به وفور یافت استفاده از کلمات عربی نیز در این مجموعه

ی مفرد، هاشود. این کاربرد علاوه بر بسامد بالا، به صورتمی

شود. همین می ی اضافی دیدههای مکسر و ترکیبهاجمع

ی هااز دیگر شاخصه ی متفاوت این کاربردهاصورتیعنی  ،نکته

 این اثر است:

 

 ثنلالالاا نیلالالاز بلالالار آل و اصلالالاحاب او
 

 (1) بر اشیاع و اتبلااع و احبلااب او   
 

 یلالاد و صلالامک و کتیلالارا دگلالار   زفان
 

 (۳۹چو بهدانه و اصل سوس از شجر ) 
 

 ز اسهلالاال گویلالام خبلالارها دگلار   
 جججج

 (1) که اسهال باشلاد کبیرالخطلار   
 ج

 

ها به این اثر، سبب کاربرد اصطلاحات پزشکی عربی و ورود آن

ها را هم در شده است تا نویسنده بکوشد معادل فارسی آن

ناآشنا به زبان عربی در درک  هنظم خویش بگنجاند تا خوانند

ی پزشکی نیازمند شرح، تفسیر و کتاب ل ت نباشد. هاتجویز

بلافاصله  ولی ،آوردمی برای مثال وی عنوانی با نام صداع گرم

گیرد تا مبادا کلام می در اولین بیت معادل فارسی آن را به کار

 ناقص و نامفهوم باشد:
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 چلالاو گرملالای سلالار آورد درد سلالار  
 

 (1اشلاد امیلار خلارد )   سرش گرم ب 
 

 

 است: این بیت صداع ریحی و آوردن معادل آن در دیگر هنمون

 

 بلالاود قسلالام پلالانجم ز اوجلالااع سلالار 
 

 (1هلاا دگلار )  که از باد باشد وجلاع  
 

 

 از اعداد ترتیبی و متمم زبده هدر منظوم سلیمانعلیشاه

 ی نیز به وفور استفاده کرده است:ترکیبی عرب

 

 بلالاود قسلالام ثلالاانی ز بلالارد و تلالاری  
 

 (1بود بدتر از حلار اگلار بنگلاری )    
 

 وللالای وزن اثنلالاان و عشلالارین بلالاود 
 

 (1دراهم که از شمع در آن نهد ) 
 

 

در اثر خویش علاوه بر تحصیل داروهای گیاهی، به موارد  مؤلف

کند؛ وی می شود، اشارهمی ای که از حیوانات هم فراهمدارویی

ه و قافیه، در کاربرد نام حیوانات، به فراخور تنگنای وزن منظوم

ی تازی هامجبور است از نام حیوانات به صورت عربی و معادل

 کنید: دقت هاها استفاده کند؛ به این نمونهآن

 

 بلالاود پیلالاه ملالارغ و دگلالار پیلالاه بلالاط 
 

 (1بود م ز ساق بقر زیلان نملاط )   
 ج

 غلالاذاهای سلالارد و غللالایظش بلالاده 
 

 (1قریص و سمک در طعامش بنه ) 
 

 

واژگان یونانی از واژگان  :یاستفاده از واژگان یونان. 4-4-۳

متون پزشکی قدیم و جدید است و این به خاطر سرچمشه 

یی از این علم از زبان یونانی است. در این نوع هاگیری بخش

متون به ویژه کاربرد و بسامد واژگان یونانی در قیاس با واژگان 

ی هاعربی به مراتب محدودتر و ناچیز است. با این وصف، نام

 و داروها یا گیاهان کاربرد دارد. بخش بزرگی دردها خاص افراد،

به صورت غیر مستقیم و از زبان عربی وارد زبان  هااز این واژه

 کنید: دقت هااند و برخی دیگر خیر. به این نمونهفارسی شده

 

 ز جالینوس فاضل شنو ایلان خبلار  
 

 (1که باشد لبن مصلح این ضرر ) 
 

 چنین گفلات بقلاراط علاالی نسلاب     
 ج

 (1پنجاه ساله کشید این تعب ) که 
 

 کملالاادریس و صلالابر و مقلالال از دوا
 

 (1هلاا ) فتیمون بود رکنی از رکن 
 

جا که این متن، متنی از آن: واژگان پرکاربرد نسخه. 4-4-4

پزشکی و داروشناسی )فارماکولوژی( است،  هتخصصی در حوز

اصطلاحات پزشکی و داروهای  بخش اعظم واژگان این اثر را

دهند؛ واحدهای وزنی و نحوه تحصیل می تشکیلگیاهی 

نیز از واژگان پر کاربرد این اثر است. در اینجا با  هادارو

منظوم، نموداری از میزان  بیت این مجموعه ۱77غربالگری

استفاده از گیاهان دارویی نشان داده شده است؛ با تکیه بر 

ه در طب و دان هاتوان به میزان کاربرد گلمی نمودار ارقام این

، واژگانی هستند که امروز کم هاقدیم دست یافت. این نام

ها گاه شخص را به کاربرد و مهجورند و تلفظ و خوانش آن

 اندازد.می دردسر

ی بلاغی یک هاویژگیی بلاغی در منظومه: هاترفند. 4-5

و مهارت نویسنده و شاعر  هاآفرینشی بیانگر زیبایی لااثر ادبی 

سلطش بر ظرایف و دقایق ادبیات فارسی آن اثر و میزان ت

است. گاه گوینده یا شاعر از تشبیهی زیبا و دور از ذهن 

دهد؛ می کند و خواننده را در فضایی جدید قرارمی استفاده

این  اما، این کاربرد بیانگر توانایی و سبک شاعر و گوینده است

سروده  به صورت تعلیمی یا آموزشی امکان در آثاری که صرفاً

شوند، بسیار ناچیز و اندک است؛ در حقیقت در می و نوشته

 ،وکار داردبا انتقال پیام و ارتباط، سر مصنّفاین دسته آثار، 

 یهای ذوقی خصیصههای ادبی مح  یا نوشتههاولی در نوشته

... حضور آفرینش زیبایی و بیان احساسات و دیگر زبان چون

آثار انتقال مفاهیم  این هدارند. از این رو تمام هدف نویسند

ی ادبی یا هاهرچند ممکن است نیم نگاهی نیز به ترفند ،است

 بلاغی داشته باشد.

پزشکی  اثر حاضر نیز از جمله آثاری است که فقط در حیطه

 پس در حقیقت هدف انتقال پیام است و ،قدم برداشته است

گیرودار صنایع ادبی  از این رو در. کید بر موضوع یا پیام استأت

علی ده است. با این حال شاهالبته جای آن هم نبو ،نمانده است

تر خواننده، محیطی کوشیده است برای رفاه و یادگیری آسان
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ایجاد کند تا خواننده را به خواندن اثر ترغیب و تشویق نماید و 

آراید و می از خستگی او جلوگیری کند. از این رو گاه کلام را

یی از این هاد؛ در زیر به نمونهافزایمی ی سخنهابه زیبایی

 شود:می کاربردها اشاره

صنعت جناس از پرکاربردترین صنایع : ی لفظیهاارائه .4-۱-1

بدیعی در آثار منظوم است که تقریباً همه شاعران و 

در این اثر نیز متناسب با  اند؛نویسندگان آن را به کار برده

ه در زیر به خورد کمی واژگان کاربردی انواعی از آن چشم

 شود:می برخی اشاره

این جناس و انواع مختلف آن از  :زائدجناس . 4-۱-1-1

انواع جناس است که معمولاً توانایی  پرکاربردترین و رایج ترین

از طرفی  ،گستردمی شاعر و نویسنده را در استفاده از کلمات،

 :(11) شودمی سبب تهییج و خوشایندی مخاطب نیز

 

 آن آب بلالالالاهبگیلالالالار اولاً رطلالالالال 
 

 (1دگر نصف آن آب سیبش بنه ) 
 

 به آب کرفسی که رویلاد بلاه کلاوه   
 

 (1بگیرند ارباب حکملات شلاکوه )   
 

 خلاصلالای ببخشلالاد ز رنلالاج طحلالاال
 

 (1به صحت رسد معده و کل حلاال )  
 

 

جناس لفظ )تلفظ یکسان واژگان با  جناس لفظ:. 4-۱-1-2

این  ی زبانی درهاصورت املایی متفاوت( نیز از دیگر کاربرد

گونه متون است؛ جناس لفظ گاه سبب آزادی ناظم در تنگنای 

 (:11) شودمی قافیه

 

 

 بود سکته رنجی به ملاردن قریلاب  
 

 (1خلاصی از آن هم عجیب و غریب ) 
 

 

جناس لاحق کاربرد واژگانی است که  جناس لاحق:. 4-۱-1-۳

در حرف اول یا وسط با یکدیگر متفاوت باشند و این تفاوت در 

 :(11) رج باشدعیدالمخحروف ب

 

 شود گاه حلاادث بلادی در هضلاوم   
 

 (1ز گرمیِ مفرط ز غصهّ هموم ) 
 

 شلالانو بعلالاد ازیلالان ثلالاانی آن عللالال  
 

 ( 1که آرد فلاواق و رسلااند خللال )    
 

 چلالاو زردی بیضلالاه چلالاو آب لحلالاوم 
 

 (1که از مرغ و برهّ پزی بلاا شلاحوم )   
 

 

جناسی است که در آن  :جناس خط یا تصحیف. 4-۱-1-4

 :(11) باشد هاتنها در تعداد نقطه ژگانتفاوت وا

 

 سلالافیدی بیضلالاه وللالایکن رقیلالاق  
 

 (1ای رفیلالالاق)بیلالالاامیز آن ادویلالالاه 
 

 ز گرملالای و سلالاردی و اورام و بلالااد  
 

 (1ز قرحه همه درد آید بلاه یلااد )   
 

 

رد نظر از یک ریشه دو واژه موجناس اشتقاق: . 4-۱-1-۱

 :(11واژگانی باشند )

 

 عوارض که عارض شلاود در کلالام  
 

 (1ز آلات باشد که دارد سقام ) 
 

 

دو واژه در کنار هم با یک  جناس مکرّر )مزدوج(:. 4-۱-1-۹

 :(11) وزن بیایند

 

 وللالالای وقیلالالاه اصلالالاطلاح طبیلالالاب
 

 (1بود ده درم ای لبیب حبیلاب )  
 

 

 ن انواع آن در این اثر است.یاز پرکاربردتر هااین جناس

 :(12) ردّ القافیه:. 4-۱-1-۳

 

 طعلاامی فسلااد  چو در معده یابلاد  
 

 اگلار معلالاده افشلالااند از خلالاود ملالاواد   
 

 مقلالاوی بخلالاور بعلالاد ازان آن ملالاواد
 

 (1که باشد منلاافی اصلال فسلااد )    
 

 

در  سلیمانعلیشاهاز آنجا که  ی معنوی:هاارائه .4-۱-2

توان انتظار ظهور ی پزشکی و طب تخصص دارد، نمیهازمینه

ر اثر او داشت ی ادبی فراوان و معنوی کثیری را دهاارائهو بروز 

و اصولاً هدف او به کارگیری این رویه در تولید محتوای ادبی 

 در اثر او یافت هاارائهبا این حال اگر مواردی از  ،نیست

شود، تنها به صورت اتفاقی است وگرنه، نه مجال سخن می

دهد و نه نویسنده یا می آفرینیاجازه تصویرگری و زیبایی
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کند. با این حال به می را دنبال گوینده، اهداف ثانویه زبان

 شود:می برخی از این کاربردها اشاره

بودن موضوع در به تخصصی توجهبا مراعات النظیر: . 4-۱-2-1

تفهیم اصول علم پزشکی و سودجویی ناظم از محور همنشینی 

ی معنوی، هاارائهزبان برای انتقال بهتر مفاهیم، از میان 

 :(12) خوردمی ه چشمتناسب بیشتر در این منظومه ب

 

 گلالال اذفلالار و سلالانبل و بلالارگ گلالال
 

 ( 1دگر ساوج هندی ای عقل کل ) 
 

 انیسون و صمک عرب اصل سوس
 

 (1ز هر یک درم آورد حبر طلاوس )  
 

 

 :(12) تضاد و طباق:. 4-۱-2-2

 

 به هر وقت چیزی خورد خشک و تر 
 

 (1تقاضای قی باشدش پر ضلارر )  
 ج

 ز سردی شود تنگلای انلادر کلالام   
 

 (1فراخی ز گرمی بلاود والسلالام )   
 

 

 :(12) اعداد )سیاقه الاعداد(:. 4-۱-2-۳

 

 بپلالاز خلالاردل و تلالاین ملالادقوق هلالام
 

 (1بِنه بر محل و ببلار درد و غلام )   
 

 ز قلالای و رعلالااف و زبلالاول و تلالاراز  
 

 (1فضولش براند نشلایب و فلاراز )   
 

 

ی تعلیمی، هدف از هادر این نوع منظومه تشبیه:. 4-۱-2-4

بلکه هدف درک بهتر  ،تصویر نیست ی یا خلقتشبیه، زیباساز

مطلب توسط مخاطب یا شنونده است؛ اصولاً تشبیه در تمام 

 نکتهمتون ادبی و غیر ادبی برای درک بهتر مطلب است، اما 

ی تشبیهی است که هامل، نوع و ساختار صورتقابل تأ

برخاسته از پس زمینه ذهن شاعر یا نویسنده و البته اجتماع 

 ی کلامی و کاربردی این منظومههادر ساختار .(1۳) اوست

و البته  ی رایج تشبیهی در عصر نویسندههاتوان به صورتمی

 :(12)ذهن او توجه کرد  زمینهپس

 

 ورم سلالاخت گلالاردد شلالابیه حجلالار 
 

 (1که از غمز اصلابع نگیلارد اثلار )    
 

 یکلالای آنکلالاه دارنلالاد ضلالایق صلالادور
 

 (1کتَفَشان بود چون جناح طیور ) 
 

 

تنها از روی روال عادی و  نیز ارائهاین  آرایی:جوا. 4-۱-2-۱

ساختار معمولی زبان شکل گرفته است و هیچ مقصود و هدف 

 :(14) ثانویه در آن دخیل نیست

 

 چو باعث مرا بلاود در ایلان سلاطور   
 

 (1های پر شین و شور )علاج و وجع 
 

 اگر چه وجع نیست در قلب کس
 

 (1به جز عشق و وسواس و معشوق و بس ) 
 

 شرابی ز خشلاخاش و ربلاش دگلار   
 

 (1بگو تلاا خلاورد مبلاتلای شلارر )     
 

 

 گیرینتیجه .5

اثری پزشکی است  سلیمانعلیشاهنسخه متمم زبده منظوم 

 ادبی نیز جای لا که با اندکی وسعتِ دید در بخش آثار تعلیمی

به طور کلی بخشی از آثار تعلیمی، آثاری است که به  .گیردمی

اند؛ ندیشه یا علم سروده و منظوم شدهمنظور انتقال پیام و ا

این آثار، آثاری مثل مثنوی مولوی و گلشن راز شیخ محمد 

منظوم از همین دست آثار  هشبستری هستند. نسخه متمم زبد

زش کاربرد طب سنتی در تعلیمی است که موضوع آن آمو

که از طبیبان  سلیمانعلیشاهارچوب نظم است. ساختار و چ

نظم موضوعات و  عهدهبه خوبی از  ،است قمریقرن یازدهم 

های پزشکی برآمده است؛ وی منظومه خویش را در بحر نکته

فوی( های حماسی عهد تیموری و صداستان متقارب )بحر نظم

به تحلیل دردها و تجویز  مصنفّسروده است. در این اثر، 

ناظم به ویژه در بخش  شیوهداروهای سنتی پرداخته است. 

درمان  هی طول دورهامقدار داروها و مراقبتتجویز داروها، 

 هاداروها، معجون تهیهپزشک در روش  دقتاست؛  توجهقابل 

و حساسیت وی به خصوص بر روی ظروف و جنس آن و 

ای است که کمتر در دیگر آثاری از این درازای تهیه، رویه

دقت در اثر منظوم دست مد نظر بوده است. با مطالعه و 

شود: نخست آنکه می ه مشخص و مبرهنعلی چند نکتشاه

عصر تیموری و پیش از آن  شیوهشیوه طبابت کماکان همان 

پزشکی در قرن یازدهم و دوازدهم  شیوهاست. در حقیقت 
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ی پیشین است جز آنکه در این دوره با هادوره شیوههمان 

گراید، می به متون تاریخی این عصر به نوعی انحطاط توجه

و گیاه پزشکی اندکی رشد در این دو  شناسیاگرچه در دارو

شود، ولی در ساختار طبابت به علل متعدد از می قرن دیده

گیری دیده  جمله ترک و جلای وطن، پیشرفت چشم

در به کارگیری زبان موفق  مصنّفنکته دیگر آنکه شود. نمی

 ،واژگان کاربردی زبان این اثر بیشتر عربی است ،بوده است

 ی نیز از طریق فرایند مستقیم یا غیرواژگان یونانی محدود

اگرچه به دور  ،مستقیم زبان، به این اثر راه یافته است. زبان اثر

از زبان ذوقی و آفرینشی است، با این حال معدود عناصر 

 هاترین آنشود که برجستهمی شناختی در آن دیدهزیبایی

ین اما ا ،ستهاارائهتشبیه، تناسب، جناس و برخی دیگر از این 

کاربردها به دور از مقاصد زیبایی شناسانه و تولید ادبی بوده 

 توجهتوان گفت می در نمودار تحلیلی متن دقتاست. نیز با 

ها )داروشناسی یا ی شناختی آنهابه گیاهان و زمینه

 گیری در این اثر دارد و این موضوعفارماکولوژی( رشد چشم

قمندی پزشکان به نگاران مبنی بر علاتواند نظریه تاریخمی

 دارویی را در این عصر تأیید کند.گیاهان 

ان این مصنّفنیز چون دیگر  سلیمانعلیشاهنکته پایانی آنکه 

ی نخست بر هانوع آثار، به منابع پیشین پزشکی که از دوره

از طرفی راه تعلیم و ماندگاری و  ،جای مانده، نظر داشته است

ریختن این علوم در قالب  البته سهولت یادگیری این علوم را،

داند؛ ناگفته نگذریم که تنها علم پزشکی در میدان می نظم

موضوعات مختلفی چون تاریخ، نحو،  ،نظم و تصنیف نیست

صرف، دام و طیور، البسه و اطعمه و... به قالب نظم و شعر 

 اند.درآمده

 

 منافع تضاد .6

وده و برخوردار نب یمؤسسه و نهاد چیه تیژوهش از حمااین پ

 .منتشر نشده است یگرید یآن در جا از یبخشیا تمام  ترشیپ
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 بیت ۱77 در گیاهی داروهای کاربرد فراوانی
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 Background and Aim: Iranian medical tradition is one of the native and authentic 

Iranian knowledge that must be noticed and applied in our era. Traditional medicine 

is a large part of our ancient heritage and the present generation as heirs of this 

frontier has the task of preserving and recording this precious heritage. Most of the 

manuscripts in Persian languages are kept in libraries, and some are yet unknown. 

So there are some efforts for reviving these obscure medical-literary treasures. The 

big part of Iranian literature is mixed with extensive knowledge as medical 

knowledge. Almost all Persian-language poets have brief references to subjects 

such as medicines, diseases, and medical devices in their work. Many other works 

are necessarily medical works that deal with medical issues in the language of order 

and approach. One of the Persian works is the version of Shah Ali Suleiman's 

"Supplement to the Systematic", which has come to be used in a purely medical 

manner and following its time for public use. This manuscript is kept in the Islamic 

Consultative Assembly library and is now used to examine 11th-century literary 

medical topics. 

Materials and Methods: This literary research is carried out as a desk Study and 

studies devotional medicine based on a manuscript named Motammem Zobdeh. 

Besides it, this research study about the book, the composer and his manner on 

stating the medical subjects with poetic language. This research aims to show the 

station of medicine in Persian poems. 

Findings: The most notable findings of this research are introducing of the 

manuscript of Shah Ali Suleiman's "Motamme E Zobdeh" and his manner on medical 

history. 

Conclusion: This paper addresses Motamme Zobdeh, a manuscript about medicine 

and pharmacology in Iran during the Safavi era. It initially emphasizes on 

conventional medicine, classical Drugs, its doses and the manner of their accretions. 

Already in the Persian language, medic tried to compose a book about his 

knowledges. The big part of Iranian literature is mixed with extensive knowledge as 

medical knowledge. We can now study and analyze some subjects such as 

medicines, diseases and medical devices in Safavi period. So we can see what the 

conventional medicine in that era was and how this method was.  
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